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Látogatás az A ngyalföld  ön, ahol hangulatos estéken  
m egverik a csiligásokat

Zavartalanul beszélgetünk, szó kerül 
erre is arra, és szó kerül a „bemondásai­
ról” híres jasszlegényrő l, akinek úgyszól­
ván minden szaván nevetni kell.

—̂ Egyszer, — beszéli a keresztrejt­
vényfejtő, — együtt mentünk valahová, 
ahol megdicsérték a ruhámat.

—- N em  az övé, hanem  az enyém , — 
mondta a barátom, mire én jó t röhögtem , 
m e rt rem ek bem ondás vo lt. Nem is sej-
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— H angula tos estéken  s zo k tá k  m eg­
verni ő ke t, — jelölik meg az ifjú generá­
ció tettlegességi próbálkozásának idejét. 

Roppant hangulatos lehet.

i  Az ember 'elutazik Angyalföldre s meg­
érkezik l~  M agdolnavárosba. Amióta utol­
jára kh*jartr m, azóta megtörtént a ke­
resztelőéi az angyalok földjéből Magdolna- 
város lett.

Szerencse, hogy a Béke-tér megtartotta 
nevét, különben el se találtam volna abba 
a kis kocsmába, ahol feltevésem szerint él 
a tradíció s a szűk falak között van vi­
dámság, füst és ital, de béke — nincs. 
Nem, a gyanútlan vendéget nem érheti 
késes inzultus. Már csak azért sem, mert 
errefelé nincs olyan gyanútlan ember, aki 
betérne. Itt a villamoson is úgy utaznak 
az emberek, hogy jobb kezü kke l ka b á tju k  
bal fa zo n já t fo g já k . Persze csak akkor, ha 
pénz van a tárcájukban. Ennél ékesebben 
el se árulhatnák a zsebeseknek. hogy 
?nőst érdem es rá ju k  vadászni.

őszi csend fogad a B éke-téren . És csend

vény álruhájában lép be. Leülök, a kártya | t e h o S y  * « “<*• Értére ugyani?
r .  V. . * _ . . . mfiarrSnmta, n ru h a /in n i  M ar*csattog tovább, a ceruza kisebb-na v̂obb 

gondolkodás után bcle-beleir a kockákba 
valamit. F ’deg és bizalmatlan körülöttem 
az atmoszféra. Ki-kivetom a csendbe hor­
gomat, hogy hátha ráakad a beszélgetés­
nek a fonala, de ez a fonal nagyon hamar 
szakadozik. Érzem, hogy be kell mutat­
koznom.

Nem sokat használ. Elvégre mindenki 
állíthat valamit, Igazuk van. Igazolom is 
magamat. A keresztrejtvényfejtő átveszi 
az igazolványt.

Nem mintha kíváncsi lennék, — 
mondja, — csak elvből.

Az elvet pedig tisztelni kell.
— Már járt itt egyszer egy újságíró, 

— mondja, —- de az m ajdnem  m eg járta . 
H ajszá l h iijá n  m egverték . Itt ült ezen á 
széken. És ezzel a mellettem lévő székre

van a híres kocsmában is. Két fiatal- mu f  ', Szerencse, hogy nem hiszek a ̂ tar­
ember kártyázik, a harmadik — kereszt- g.Yak_ os helyek misztikus tulajdonsagai- 
re jtv é n y t fe j t . Spricceres pohár is csak bán, különben ennsk aẑ  emléknek a fel- 
egyetlenegy búslakodik magában az asz- I ^ f ^ s e t  jóslatnak is tekinthetnem, 
talon. Hová lettek a régi erkölcsök? Az újságíró bűne az volt, hogy /ént//cepc- 

Amikor belépek, a három szempár ftir- zei3 1ts S1a: ^ fo to g i a fa lt tarsasagban volt 
készve néz felém. Érthető. Itt mindenki j valak!r a km ek  Kellemetlen le tt  volna, ha 
gyanús, aki él. pláne, aki gyanútlan jőve- |« *yüvaw >sm g re flek to rfenyebe  lep.

m egcsapta” a ruhám at. Már nem, volt 
l z  enyém, már a z  ö v é  v o l t .

A fiatalember ruh'ia árán tanulta mese 
hogy m inden jó tré fában  van szem ernyi \ 
igazság. Néha egész — ruhányi.

— Egyébként már nem a régi élet 
járja, — mondják. — így, hideg időben
•még verekedések is alig vannak, legfel­
jebb a csiligásokat verik meg a fiatalok.

— Kik a csiligások?
Megtudtam, hogy a td ly ig á só ka t hívják 

csiligásoknak, akik földmunkánál targon­
cán szállítják el a földet, amit a kubiku­
sok kiásnak. Ezekre nagyon haragszanak, 
mert torzonborzak, piszkosak, s ami a 
legérdekesebb, bár van köztük sok behe- 
m o t nagy ember, a legvéznább ja ssztó l is 
fé lnek . És ez a félelem a serdülő jasszok- 
nak az ereje. Vakmerőén nekitámadnak a 
legerősebb csiligásnak is és megverik. 
Mért? Mert, ugyebár mindent valahol 
meg kell kezdeni. így aztán a csiligáso- 
kon úgy belejönnek a verekedésbe, mint 
kiskutya az ugatásba, megkapják a vér- 
szagot. aztán már neki mernek menni 
másnak is. A csiligás n e k ik  ú g y  amaz, am i 
boxba jnoknak a boxlábda.

Kazánkovács és —  fülorvos
A fiatalember maga egyébként új élet 

küszöbén áll. Felszámolta a múltját, 
amely rendkívül változatosnak látszik. 
Bejárta az országot. Volt ő minden.

— K azánkovács és fü lo rvos, — szól 
1-̂ 'Tbe az p<rvik kér^áző, miután végleg 
abbahagyták a máriást.

A dolog magyarázata az, hogy egy al­
kalommal, mikor a füle fájt, elment a 
zsidó kórházba s ott hallotta, mikor a 
doktorok azt kívánták a betegektől, mond­
ja azt: Klára. A z t  is látta, hogy ezután
bespriccelnek a beteg  fü lbe.

— No, ez nem nagyon nehéz mesterség, 
— gondolta s amikor paciense akadt, le­
ültette, elmondatta az illetővel a gyógyu­
lás varázsszavát: K lára  és valami egész 
furcsa eszközzel bespriccelt a fü lébe. Le­
het, hogy meg is gyógyult.

Most már jókedvűen folyik a beszélge­
tés s azzal a névsorral szórakozunk, amely 
a különböző előkelőségek népszerű nevei­
ből adódik. Van, akinek H angos P ista  a 
neve, mert sokat beszél, van F erdeszáju  
J im m y , mert beszéd közben félrehúzza a 
száját, sőt úgy  is fü ty ü l . Ha gúnyolják 
miatta, az mondja:

— Így kell fütyülnöm, mert a szám nak  
ilyen  húza ta  van.

Van, aki erre a névre hallgat: B ubul.
Ő a p o tya k irá ly . Nevét egy film a lakró l 
kapta. Meg kell adni, hogy szellemesen 
potyázik.
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—  G y e r e k e k ,  r e m e k  m e c c s  l e s z ,  —  
m o n d t a  e g y  a l k a l o m m a l  s  e g y  e g é s z  t á r ­
s a s á g o t  r á v e t t  a  m e c c s  m e g l á t o g a t á s á r a .  
N e k i  n e m  v o l t  e g y  v a s a  s e m ,  d e  n e m  
á r u l t a  e l .  M i k o r  a  s p o r t p á l y a  k a p u j á h o z  
é r t e k ,  o d a s z ó l t  a z  e g y i k n e k :

—  T e ,  p ó t o l j  a  j e g y e m h e z  Hz fillért. 
A n n y i  h i á n y z i k .

T í z  f i l l é r t  m i n d e g y i k  s z i v e s e n  a d o t t ,  
m e r t  m i n d e g y i k t ő l  k é r t .

S  í g y  v é g ü l ,  ő  l e t t  a  —  fejes, —  é r  v é ­
g e t  a z  e s e t

Fejes a n n y i t  j e l e n t ,  h o g y  jómódú, gaz­
dag, pénzes. U r a  a  h e l y z e t n e k .  V a n  k ö z ­
t ü k  t o v á b b á  Gandhi, m e r t  s z e m ü v e g e t  
v i s e l ,  v a n  Kannibál. a k i  f e k e t e g y e r e k .  S  
v a n ,  a k i n e k  a  n e v e :  FuriikvM. E z  a  sző
b e n n e  v a n  a  r é g i -  ő s - B u d a v á r á b a n  é n e k e l t  
d a l b a n ,  a m e l y n e k  a  r e f r é n j e  ú g y  s z ó l :  
Jambo, jam bo.. .  S  m e r t  s z e r e t t e  a  d a l t .  
r  j t a m a r a d t  a  Funikuli.

A  s z é l h á m o s o k a t  é s  a  k i t a r t o t t  i f j a k a t  
e r r e f e l é  nem sokra becsülik. V i g y á z n a k  
a z  e r k ö l c s r e .

[ I  —  P e d i g  v a n  k ö z t ü k  o l y a n  ü g y e s  i s ,  —  
m o n d j á k  — , h o g y  m é g  b e n n ü n k e t  i s  b e -  
c " o r ) o t t .  H á r o m  d ^ r a b  z s e b k e n d ő t  v e t t e m  
t ő l e  e g y  t u c a t b a .  Pedig még meg is szá­
moltam. O l y a n  ü g y e s e n  h a j t o g a t t a  ö s s z e .  
N é h a  m e g  m e g v a n  a  t u c a t ,  c s a k  é p p  h o g y  

j m i n d e n  d a r a b j a  a  k ö z e p é n  —  l y u k a s .
H á t  e z  k e d v e s  m e g l e p e t é s .

D em arkációs v o n a l«. Béke-téren
A  jassznyelvről b e s z é l g e t ü n k :  m o s t ,  A  

k e r : s s  r e j ’v é n y f e j t ő  f i a t a l e m b e r  össze is 
állította egyszer Énnek a nyelvűek a szó­
tárát s  í g y  a u t e n t i k u s n a k  k e l l  e l f o g a d n i  
m a g y a r á z a t á t ,  a m e l y  s z e r i n t  a  j a s s z  * s z ó ­
t á r  l e g n a g y o b b  r é s z e  lengyel eredem, 
m i v e l h o g y  L e n g y e l o r s z á g b ó l  é r k e z t e k  a  
s z a k m á k  l e g k i v á l ó b b j a i ,  a  l e g n a g y o b b  
rajzolók, (tolvajok) zsebesek, S z é p  a r á n y ­
b a n  j u t o t t a k  k é p v i s e l e t h e z  a  s z ó ' á r b a n  a  
törökök, a. románok é s  a  spanyolok i s .

É r d e k e s s é g  m a g a  a  m o s t  k i h a l t  é s  
c s e n d e s  Béke-iér.

—  I t t  c s a k  n y á r o n  v a n  i g a z i  é l e t .  ö t v e n  
p a d  k ö z ü l  h a t v a n o n  k á r t y á z n a k .  A z  é r d e ­
k e s s é g  a z o n b a n  a z ,  h o g y  a  B é k e - t é r e n  o 7y  
l á t h a t a  l a n u l ,  m i n t  a  f ö l d g ö m b ö n  a z  
E g y e n l í t ő ,  végigvonul egy demarkációs­
vonal. A  k é t  r é s z r e  o s z t o t t  t é r  s z e b b i k ,  
z ö l d e b b  é s  v i r á g o s a b b  f e l é n  ü l n e k  a  s z e ­
r e l m e s e k ,  a  p o l g á r o k ,  a  g y e r m e k e k ,  a  
I d é t l e n e b b  f e l é n  a z u t á n  a z  alvilág. É s  
s o h a  n e m  t ö r t é n i k  m e g ,  h o g y  e g y i k  f é l  
á t l á t o g a t n a  a  m á s i k  t e r e n ' r e .  E z  v a l a m i  
h a l l g a t ó l a g o s  m e g e g y e z é s b ő l  f a k a d  é s  
n i n c s  o k a  m e g b á n n i  s e n k i n e k .  A  B é k e - '  é r  
b é k e f e l é n  b é k e  h o n o l ,  a  m á s i k  o l d a l á n  
a z o n b a n  d ú l  a  h a r c :  a  kártyacsata.

É s  m o s t  r ö v i d ,  d e  l e g a l á b b  s z e m l é l t e 'Ő  
o k t a t á s b a n  r é s z e s ü l ö k  a  k á r t y a  j á t s z á s  m ű ­
v é s z e t é r ő l .  A h o g y  ő k  t u d n a k ,  ú g y  k e v e s e n  
t u d n a k .  P a r t n e r e i n !  e g y m á s u l á n  v á g j á k  
k i  a  h u s z o n e g y e t .  S z á m o m r a  i t t  n e m  t e ­
r e m  f ű .  ', ■/

—  Uraságod nem tud játszani, —  j e g y ­
z i k  m e g  m o s o l y o g v a .

Hát nem. S attól, amit ők tudnak, iga­
zán messze vagyok. Számomra elérhetet­
len álom. Pedig megmutatják a trükköket. 
Tudományuk nekepi érdekes, nekik hasz­
nos.

— De ha ilyen jól játszanak s mind­
egyik ilyen mester benne, mi értelme volt 
az előbbi máriásozásnak? — kérdezem.

— Az érdekes volt. M i eg ym á skö zt t is z ­
tesé q esen já tszunk .

És nagyon tisztességes mindhármuk mo­
dora. S amikor látják, hogy tetszenek a 
történetek, elmondják a?t a mula‘ságos 
esetet is, amikor valaki rendőr seg ítségé - 4 
vei lopo tt kerékpárt.

Bajbajutott kerékpáros
A kerékpár lánccal és lakattal volt 

odaerősítve egy lámpaoszlophoz, a kerék- 
pártolVaj hiába próbálkozott, a lakat, a 
lánc nem engedett, Babrálgatására figyel­
mes lett a rendőr.

—- Mondja, biz os úr, nem  tudna  seg í­
ten i?  — bosszankodott a. tolvaj. —: E l­
v e sz te tte m  a ku lcsom at s most ebben a 
sötét ben nem találom, pedig sie tő s  volna 
a dolgom.

A rendőr-gyufát gyújtott, segített a ke­
resésben, de a kulcsot nem találták.

— Már most, mit csináljak, — töpren­
gett a pótkerékpáros.

Szerencse, hogy a rendőr ötletes vök.
— H á t em elje  á t az egészet a gázlám ­

pán, — hangzott a tanácsa.
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—  I g e n  á m ,  —  k e s e r g e t t  a  k é t s é g b e ­
e s e t t  e m b e r ,  —  d e  e g y e d ü l  n e m  t u d o m .

—  Ma;d én segítek. —  k é s z s á g e s k e -  
d e t t  a  r e n d ő r .  És segített.

S z e g é n y  f e j e  megfogni i s  s e g í t e t t  v o l n a  
a  t o l v a j t  p á r  p e r c  m ú l v a ,  a m i k o r  a  k e r é k ­
p á r  t u l a j d o n o s a  k i l é p e  t  a z  a j  ó n  é s  m e g -  
h ö k k e n v e  k é r d e z ' e  a  r e n d ő r t ,  h o g y  nem 
látott-e itt egy kerékpárt.

E n n y i  e l ő z é k e n y s é g e t ,  ú g y  é r z e m ,  ü l i k  
m a g a m n a k  i s  v a 1 a m i v e l  v i s z o n o z n i .  E l b e ­
s z é l e m  e g y  k o l l é g á m  e s e t é t .

A  k o l l é g a  h á z t a r t á s á b a n  s ú l y o s  a n y a g 1 
z a v a r o k  m u t a t k o z t a k  s  s a j n o s ,  ú j a b b  k e ­
r e s e t i  l e h e t ő s é g n e k  m é g  a  r e m é n y s u g a r a  
s e m  c s i l l a n t  m e g  a z  a m ú g y  i s  s ö ’ é t  a l k o ­
n y a t b a  h a j l ó  é g e n .  F e l e s é g é v e l  c s a l á d i  t a ­
n á c s o t  t a r t o t t  s  m i n t h o g y  a  t a n á c s k o z á s  
h o s s z ú n a k  i g é r k e z e  t ,  a  v i l l a n y t  s e m  g y u j -  

j t ó t t á  f e l .  Spóroltak.
r A z  e r e d m é n y t e l e n  t a n á c s k o z á s  b e f e j e z ­

t é v e l  b ú s a n  i n d u l  a  s z e r k e s z '  ő s é g b e  s  d e  
m e g l e p ő d v e  l á t j a ,  h o g y  a téli kabátja 
eltűnt.

A  n y i t v a  f e l e j t e t t  e l ő s z o b a - a j t ó n  k é t  b e ­
s u r r a n ó  t o l v a j ,  n e m  i s  s e j t v e ,  h o g y  a  l a ­
k á s  g a z d á j a  m o s t  s p ó r o l  é s  f i l l é r e s  g o n ­
d o k o n  t ö r i  a  f e j é t ,  elemélte a kabátot.

— - Szegényt —  m o n d j á k  k ó r u s b a n ,  d e  
nevetnek.

H a  h í r é t  h a l l j á k  a  t e t t e s n e k ,  m e g m o n d ­
j á k ,  h o g y  s z e g é n y  e m b e r t  t e t t e k  s z e g é ­
n y e b b é .

Jó fiúk.
*  M Á R I Á S S  I M R E
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